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THE CREDIT UNIONS AND CAISSES POPULAIRES ACT 

ARTICLES OF DISSOLUTION 

1. Name of credit union

2. The credit union has voluntarily resolved to dissolve under

(a)  subsection 131(1)

(b)  subsection 131(2)

(c)  subsection 131(3)

(d)  section 132

and has discharged all its obligations and now has no property and no liabilities. 

3. Documents and records shall be kept for 6 years from the date
of dissolution by the Guarantee Corporation

Address of Guarantee Corporation 

4. Date Signature Description of office/Description du 
poste 

        Form 11 

Instructions:  In paragraph 2, indicate the relevant provision under which the credit union is being dissolved. 
In paragraph 3, state the full address including street, number and postal code. 
Articles are to be executed in duplicate for delivery to the Registrar 

 No./No 



Réservé au ministère 

Numéro d’entreprise 

LOI SUR LES CAISSES POPULAIRES ET LES CREDIT UNIONS 

CLAUSES DE DISSOLUTION 

1. Dénomination sociale de la caisse populaire

2. La caisse populaire a volontairement décidé de procéder à sa dissolution conformément à la
disposition suivante:

(a)  paragraphe 131(1)

(b)  paragraphe 131(2)

(c)  paragraphe 131(3)

(d)  article 132

La caisse populaire s'est acquittée de toutes ses obligations et n'a maintenant aucun bien ni aucune 
dette. 

3. La compagnie de garantie conserve pendant les six années
suivant la date de dissolution les documents et les registres de la
caisse populaire

Adresse de la compagnie de garantie 

4. Date Signature Description du poste 

Formule 11 

Directives:  À la rubrique 2, indiquer la disposition aux termes de laquelle la caisse populaire procède à sa dissolution. 
À la rubrique 3, indiquer l'adresse au complet (en précisant le numéro, la rue et le code postal). 
Les clauses doivent être remplies en deux exemplaires et remises au registraire. 

 No./No 


